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Nella tasca del fascione ventrale
è alloggiata la “Jon Line”, una
pratica cima di decompressione
con gancio universale in acciaio
armonico che si adatta a cime di
qualsiasi diametro. 

The cummerbund pocket hosts
the “Jon Line”, a practical
decompression line with 
universal hook in harmonic
steel, fitting ropes of any 
diameter. 

La predisposizione per l’alloggia-
mento nella parte anteriore delle
tasche portapiombi (opzionali)
unitamente alle tasche posteriori
di serie, permette di integrare
nel Jacket fino a 12kg di zavorra.

The possibility to add optional
front weight pockets allows
together with the back pockets
to integrate up to 12 kg of 
ballast into the BC.

Sede universale portacoltello 
da Jacket, permette di installare
in massima sicurezza e 
rapidamente qualunque tipo 
di coltello da Jacket. 

Universal jacket knife holder: 
it allows to quickly and safely
install any type of jacket knife. 

Possibilità di regolare la 
distribuzione del volume
posteriore agendo sui tiranti
laterali consentendo il massimo
controllo dell’assetto.

The two lateral ties allow to
adjust the back volume distribu-
tion, ensuring maximum control
of  buoyancy.

Sistema integrato di aggancio
del sottocavallo attraverso due
cinghie regolabili alloggiate in
una tasca posteriore a 
scomparsa sotto lo schienalino.
Permette di ottimizzare la 
vestibilità del Jacket anche 
per l’impiego di un bibombola.

Integrated crutch strap coupling
system, consisting of two 
adjustable belts located in a 
hidden back pocket under the
backpack. It allows to optimise
the wearability of the jacket,
e.g. when using a double tank.

Tasche portapiombi posteriori portata fino a kg. 2,5 cad.
Tasche porta piombi  anteriori portata fino a 4 kg. opzionali.

Back weight pockets – capacity up to 2.5 kg each.
Front weight pockets – capacity up to 4 kg each. Optional.

Sistema di collegamento e ancoraggio spallacci direttamente
allo schienalino, espansione volumetrica del sacco
indipendente dai cinghiaggi.

Shoulder straps are directly connected and anchored to 
the backpack; therefore the harness doesn’t affect volume 
expansion.

Sacco polmone a struttura e design semi-posteriore.
Distribuzione del volume 2/3 posteriore e 1/3 anteriore.
Elastico a trazione con anello a "D", posizionato all'interno
della tasca DX e SX, per la regolazione del volume posteriore.
Esclusivo soffietto interno-sacco per l'incremento della
capacità volumetrica.

Semi-back counterlung structure and design.
Volume distribution: 2/3 on the back and 1/3 on the front.
Traction elastic band with D-Ring, inside the RH and the LH,
for back volume adjustment. 
Exclusive bellows inside the counterlung for increasing 
volume capacity.

Cod. 76300 76301 76302 76303 76304 76305 76306

Sizes XXS XS S M L XL XXL

Buoyancy 10.7 14.3 18.3 25.0 30.1 32.6 32.6
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809
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Il Pro 3000 raggiunge delle spinte di 
galleggiamento da record, oltre 30 kg, aprendo 
nuove frontiere alla subacquea ricreativa di alto 

livello, grazie ad uno sviluppo del sacco 
posteriore di nuova concezione. 

Arricchito da tutta una serie di dotazioni standard 
e di dettagli tecnici questo modello e’ diventato 

l’oggetto dei desideri di chiunque richieda un gav
dalle massime prestazioni.

The new design of the rear counterlung allows this
model to reach buoyancy thrusts of over 30 kg, ope-
ning new horizons for high-level recreational diving. 

Enriched with a comprehensive set of standard 
equipment and technical details, this model has 

become the object of desire for any diver requiring 
a top performance BC. 
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Le tasche portapiombi integrate
posteriori consentono di 
integrare fino a 4kg di zavorra
nella parte posteriore (2 kg per
ogni tasca). 

The integrated back weight
pockets allow to integrate up to
4kg of ballast on the back 
(2 kg for each pocket).

La predisposizione per 
l’alloggiamento delle due tasche
portapiombi anteriori (opzionali),
permette di integrare nel Jacket
fino a 8 kg di zavorra nella
parte frontale.

The possibility to add optional
front weight pockets allows to
integrate up to 12 kg of ballast
into the front section of the BC.

Pratica e capiente, la tasca 
porta maschera consente di
alloggiare in posizione protetta
ma sempre a portata di mano 
la maschera di rispetto o altri
accessori.

Practical and capacious, the
mask pocket it allows to 
accommodate the mask or other
accessories in a safe, yet easily
accessible location.

Possibilità di regolare la distri-
buzione del volume posteriore
agendo semplicemente sui 
tiranti laterali.

The two lateral ties allow you to
easily adjust the distribution 
of the back volume.

Realizzate in tessuto Balistico 
da 1500 denari ad altissima resi-
stenza le 2 ampie tasche laterali
garantiscono una capacità di 
stivaggio eccezionale.

The 2 large lateral pockets, in
1500 denier ultrahigh-resistance
Ballistic Fabric, ensure an 
exceptional storage capacity.

Tasche portapiombi posteriori portata fino a kg. 2,5 cad.
Tasche porta piombi anteriori portata fino a 4 kg. opzionali.

Back weight pockets – capacity up to 2.5 kg each.
Front weight pockets – capacity up to 4 kg each. Optional.

Sistema di collegamento e ancoraggio spallacci direttamente
allo schienalino, espansione volumetrica del sacco
indipendente dai cinghiaggi.

Shoulder straps are directly connected and anchored to the 
backpack; therefore the harness doesn’t affect volume 
expansion.

Sacco polmone a struttura e design semi-posteriore.
Distribuzione del volume 2/3 posteriore e 1/3 anteriore.
Elastico a trazione con anello a "D", posizionato all'interno
della tasca DX e SX, per la regolazione del volume posteriore.

Semi-back counterlung structure and design.
Volume distribution: 2/3 on the back and 1/3 on the front.
Traction elastic band with D-Ring, inside the RH and the LH,
for back volume adjustment.

Cod. 76201 76202 76203 76204 76205

Sizes XS S M L XL

Buoyancy 9.5 13.4 19.2 21.2 22.6
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809
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Selezionato da forze dell’ordine e corpi speciali 
il PRO 2000 è il modello che negli ultimi anni ha

riscosso il maggior numero di consensi tra  
appassionati ed addetti ai lavori.

Le spinte di galleggiamento al di sopra della media,
la possibilità di regolare le pesate e la distribuzione
dei volumi e l’impiego di materiali “heavy duty” sono

stati gli elementi principali di questo successo.

Selected by police forces and special brigades, 
the PRO 2000 has been the most successful

model for amateurs and professionals 
for the last few years.

The key elements of its success are the 
above-average buoyancy, the possibility to adjust 
the quantity of ballast/the volume distribution, 

and the use of “heavy duty” materials.
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La predisposizione per 
l’alloggiamento delle tasche
portapiombi anteriori 
(opzionali), permette di
integrare nel Jacket fino a 8 kg
di zavorra nella parte frontale. 

The possibility to add optional
front weight pockets allows to
integrate up to 8 kg of ballast
into the front section of the BC.
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Il tirante di comando della 
valvola di scarico posteriore è
posizionato anteriormente, age-
volando l’operazione di scarico
in posizione capovolta.

The back air dump valve 
control tie is located on the
front of the BC, making it easier
to discharge air when upside
down.

La doppia serie di anelli inox
preformati e regolabili in 
altezza unitamente al porta 
erogatore a strappo con velcro
garantiscono un posizionamento
adeguato anche alle attrezzature
tecniche più complesse.

The double set of preformed,
height-adjustable stainless steel
rings, along with the Velcro
regulator retainer allow to
properly accommodate even 
the most complex technical 
equipment.

Realizzata in Griptex, un 
materiale resistente allo strappo
ed antiscivolo, l’imbottitura
dello schienalino esalta il
comfort e migliora 
sensibilmente la vestibilità.

The tear-resistant, antislip
Griptex backpack padding
emphasizes comfort and 
noticeably improves wearability.

Il supporto elastico regolabile
laterale consente di raccogliere
la frusta dell’octopus in posizio-
ne ordinata ma comunque
pronta ad un utilizzo immediato.

The lateral adjustable flexible 
support allows to keep the octo-
pus hose neatly folded, but
ready for immediate use .

Tasche portapiombi posteriori portata fino a kg. 2 cad.
(opzionali).
Tasche porta piombi  anteriori portata fino a 4 kg. cad.
(opzionali).

Back weight pockets – capacity up to 2 kg each (optional).
Front weight pockets – capacity up to 4 kg each (optional).

Sistema di collegamento e ancoraggio spallacci direttamente
allo schienalino, espansione volumetrica del sacco
indipendente dai cinghiaggi.

Shoulder straps are directly connected and anchored to the 
backpack; therefore the harness doesn’t affect volume 
expansion.

Cod. 75401 75402 75403 75404 75405

Sizes XS S M L XL

Buoyancy 8.3 10.7 14.1 17.1 20.4
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809
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Le innumerevoli soluzioni tecniche e le dotazioni
di serie presenti sul PRO TECH soddisfano le

necessità del subacqueo più esigente. Niente è
lasciato al caso su questo GAV che offre delle 

soluzioni pratiche ed ergonomiche per ogni tipo 
di attrezzatura ed impiego. 

The countless technical solutions and the standard
equipment the PRO TECH is fitted with meet the 

requirements of the most demanding divers.
Nothing is left to chance in this BC offering 

practical and ergonomic solutions for any type 
of equipment and use.
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La generosa spinta di galleggiamento di questo
modello, unita alla possibilità di utilizzare delle

zavorre integrate, si coniugano ad una semplicità
costruttiva e ad una robustezza derivante 

dall’impiego di materiali di altissima qualità. 

In this model high buoyancy and the possibility to 
use integrated ballast combine with manufacturing 

simplicity and with the robustness deriving from 
the use of top quality materials.

I due anelli a D in acciao inox,
posizionati ergonomicamente

sugli spallacci, sono stati 
pre-orientati verso l’esterno per

agevolarne l’utilizzo durante
l’immersione.

The two stainless steel D-rings,
ergonomically located on the

shoulder straps, have been pre-
oriented towards the outside to

make them easier to use.

NEW!

Le due ampie tasche munite di
soffietto elastico ad espansione
garantiscono gli spazi necessari

allo stivaggio di accessori e
attrezzature di corredo in 

posizione pratica ed accessibile.

The two capacious pockets with
expanding bellows provide the

space required to store 
accessories and equipment in a
practical and easily accessible

location.

La predisposizione per
l’alloggiamento delle tasche

portapiombi anteriori 
(opzionali), permette di integra-

re nel Jacket fino a 8kg di
zavorra nella parte frontale.

The possibility to add optional
front weight pockets allows to
integrate up to 8 kg of ballast
into the front section of the BC.

Cod. 76402 76403 76404 76405

Sizes S M L XL

Buoyancy 11.5 14.5 19.9 19.9
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809

Tasche porta piombi anteriori portata
fino a 4 kg. cad. (opzionali).

Front weight pockets – capacity up to 
4 kg each (optional).
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Modello appositamente realizzato per adattarsi alle
esigenze di un’utenza femminile, che richiede di
coniugare comfort, estetica e funzionalità, senza

trascurare dettagli e dotazioni tecniche di alto livello. 

Model specially designed to meet the requirements 
of female users, combining comfort, style and 

functionality, without leaving out high-level details
and technical equipment.

Il disegno dello spallaccio, 
concepito tenendo presente le

esigenze della figura femminile,
evita la concentrazione delle
pressioni nella zona toracica
permettendo una vestibilità 
perfetta senza costrizioni.

The shoulder straps, designed
with the requirements of the

female figure in mind, prevent
pressure concentration in the
breast area, ensuring perfect

wearability without constraints.

Le imbottiture ed i rinforzi 
disegnati a protezione dello 
schienalino e degli spallacci

garantiscono un comfort 
assoluto in ogni condizione.

The padded areas designed to
protect the backpack and the

shoulder straps ensure absolute
comfort in any condition.

La predisposizione per 
l’alloggiamento delle tasche

portapiombi anteriori (opziona-
li), permette di integrare nel
Jacket fino a 8kg di zavorra 

nella parte frontale.

The possibility to add optional
front weight pockets allows to
integrate up to 8 kg of ballast
into the front section of the BC.

Cod. 75201 75202 75203 75204

Sizes XS S M L

Buoyancy 7.0 8.3 10.2 14.8
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809

Tasche portapiombi posteriori portata
fino a kg. 2 cad. (opzionali).
Tasche porta piombi anteriori portata
fino a 4 kg. cad. (opzionali).

Back weight pockets – 
capacity up to 2 kg each (optional).
Front weight pockets – 
capacity up to 4 kg each (optional).



Il collegamento degli spallacci 
e del fascione ventrale

direttamente allo schienalino 
posteriore garantisce una 

vestibilità impeccabile, 
indipendentemente dal
gonfiaggio del sacco.

The shoulder straps and the
cummerbund are directly 

connected to the backpack,
ensuring optimum wearability

irrespective of the lung 
inflation level.
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Le due tasche portapiombi ad
apertura rapida, progettate per
favorire il rilascio della zavorra

in condizioni di emergenza, 
permettono di integrare fino a 
3 kg di zavorra (1,5 per lato).

The two quick-opening weight
pockets, designed to make it

easier to release the ballast in
case of emergency, allow to

integrate up to 3 kg of ballast
(1.5 per side).

Le due ampie tasche munite di
soffietto elastico ad espansione
garantiscono gli spazi necessari
allo stivaggio degli accessori e

attrezzature di corredo in 
posizione pratica ed accessibile.

The two capacious pockets with
expanding bellows provide the

space required to store 
accessories and equipment in a
practical and easily accessible

location. 
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Il comfort e la vestibilità ottimali sono il fiore 
all’occhiello di questo modello, grazie al sistema

“Frame to Back” ed alla possibilità di integrare una
parte della zavorra. Le ricche dotazioni che lo com-

pletano fanno del PRO FLY un jacket adatto ad un uso
già intensivo anche grazie alla elevata qualità dei

materiali selezionati. 

Comfort and optimum wearability are the most
distinctive features of this model, thanks to the
“Frame to Back” system and the possibility to

integrate a part of the ballast. The rich standard
equipment that comes with it makes the PRO FLY a BC 

suitable for intensive use, even thanks to the high
quality of the selected materials. 

Cod. 76602 76603 76604 76605

Sizes S M L XL

Buoyancy 10.8 14.1 17.1 19.6
(kg.)

N° 2 tasche portapiombi posteriori
opzionali portata fino a kg. 2 cad.
N° 2 tasche portapiombi laterali con
chiusura a clip portata fino a 1,5 kg.
cad.

2 optional rear weight pockets - 
capacity: up to 2 Kg each.
2 side weight pockets with clip closure;
capacity up to 1, kg each.

certified CE EN 250 EN 1809
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Il comodo porta Octopus in 
neoprene sulla spallina destra

consente di mantenere 
l’attrezzatura sotto controllo 

continuo durante l’immersione.
L’indicazione della taglia inoltre

ne agevola l’identificazione
immediata.

The convenient Neoprene 
octopus holder on the right

shoulder strap allows to keep
the equipment under continuous

control during diving. 
The indication of the size, 

besides, allows to immediately
identify it .

��������

Modello dal design semplice e funzionale, 
il PRO CLUB è stato progettato con l’intento di fornire
al subacqueo uno strumento robusto ed affidabile da

destinare agli impieghi più intensivi. 
La preferenza data a questo modello da una 

serie innumerevole di “diving center” è la miglior 
conferma della riuscita di questo progetto dal 

rapporto qualità prezzo vincente.

Characterized by simple and functional design, the
PRO CLUB has been designed to provide users with 

a strong and reliable tool for the most intensive uses.
The choice of this model by countless diving centres 
is the best evidence of the success of this product, 

offering great value for money.

Il solido schienalino in nylon
antiurto è costituito da un

guscio interno preformato e
dalla contropiastra esterna fissa
Jacket; predisposto anche per un
eventuale installazione bibom-

bola.

The solid backpack in 
shock-resistant nylon consists of
a preformed internal shell and

of an external counterplate,
fixing the Jacket; it allows to

install a double tank.

Le due tasche con cerniera 
posizionate sulla parte anteriore

sono la soluzione ideale per
riporre piccoli accessori 

o zavorre supplementari.

The two front pockets with 
zipper are ideal to store small
accessories or supplementary

ballast. 

Cod. 75001 75002 75003 75004 7500

Sizes XS S M L XL

Buoyancy 8.1 10.6 11.8 15.0 17.6
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809



La cintura ventrale di tipo 
tradizionale permette un range
di regolazioni molto ampio per
una maggiore vestibilità anche
sulle corporature molto esili.

The traditional belt in the 
ventral area allows a wider

range of adjustments, 
to improve wearability even in

case of a very slim figure.
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Modello concepito per vestire in pieno 
comfort e sicurezza anche i più giovani. 

La selezione di materiali leggeri ma ad alta resistenza
garantisce il rispetto di elevati standard qualitativi,
mantenendo però un peso ed un ingombro ridotti. 

Model designed to provide even the youngest users
with full comfort and safety. The choice of light, yet

resistant materials ensures the compliance with high
quality standards, while reducing weight and 

space requirements. 

Gli inserti foto-riflettenti
contribuiscono a facilitare 

l’individuazione del subacqueo
anche in condizioni di scarsa

visibilità.

The light-reflecting inserts help
to increase identifiability even

in case of poor visibility.

Le due tasche con velcro 
posizionate sulla parte anteriore

sono lo strumento ideale per
riporre piccoli accessori o

zavorre supplementari.

The two front pockets with
Velcro closure are ideal to 
store small accessories or 

supplementary ballast.

Cod. 75122 75123

Sizes XS S

Buoyancy 5.1 8.7
(kg.)

certified CE EN 250 EN 1809


